
 

Click It or Ticket  

Campaign Social Media Posts (Spanish): 

 
Facebook, Instagram and X 

• Si no usas el cinturón de seguridad podrías pagar el precio con tu billetera… o tu vida. 

Abrochado o Multado.  

Translation: Without a seat belt, you could pay the price: with your life or your wallet. Click It or Ticket.  

   

• Si se suben a un auto, se DEBEN abrochar el cinturón. TODOS, incluso los del asiento 

trasero. Abrochado o Multado.       

Translation: If you get in the car, you buckle up. Yes, EVERYONE, even the ones in the back. Click It or 

Ticket.        

 

• Manejar sin cinturón de seguridad es confiar en tu suerte… y la suerte traiciona.  

Abrochado o Multado.  

Translation: Driving without a seat belt is trusting your luck… and luck can betray you. Click It or Ticket.  

 

•  Usarías un paracaídas roto? No, ¿verdad? Entonces, ¿por qué manejas sin cinturón? 

Abrochado o Multado.  

Translation: Would you use a broken parachute? No, right? Then why drive without a seat belt? Click It or 

Ticket. 

 

• Una multa, un choque o …perder la vida… ¿Vale la pena? No usar el cinturón de 

seguridad puede salirte caro. Abrochado o Multado.  

Translation: A ticket, a crash… or losing your life... Is it worth it? Not wearing a seat belt could cost you 

more than you think. Click It or Ticket.  

 

• No usar el cinturón de seguridad es tentar al destino. Abróchatelo siempre o prepárate 

para enfrentar una multa o hasta la muerte. Abrochado o Multado.  

Translation: Not wearing a seat belt is tempting fate. Always buckle up, or be prepared to face a fine, or 

even death. Click It or Ticket.  

 

•  Puede que manejes sin cinturón de seguridad porque te sientes invencible… hasta que 

una multa o algo peor te recuerden lo contrario. Abrochado o Multado.    

Translation: Driving without a seat belt might make you feel invincible…until a ticket or something worse 

reminds you otherwise. Click It or Ticket.  

 

• Crees que el cinturón molesta? Peor es despertarse en una camilla o tener que pagar 

una multa. Abrochado o Multado.  

• Translation: Think your seat belt is uncomfortable? Waking up on a stretcher or paying a fine is worse. 

Click It or Ticket.  

 

• Multa o muerte. Hay muy pocas opciones cuando decides no usar el cinturón de 

seguridad. Abrochado o Multado.  

Translation: Fine or fatality. There are very few options when you choose not to buckle up. Click It or 

Ticket.  

 


